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BESEDA UREDNIKA

Revija Stati inu obstati, ki je pred vami, v drugem letu svojega izhajanja
kot »revije za vprasanja protestantizma« nosi zaporedno stevilko 3-4. Po
dvojni stevilki (1-2) iz prvega leta s tem izraZamo in poudarjamo kontinuiteto
ne glede na pogostost izhajanja in bkrati puscamo odprta vrata za — zaZeleni
— izid tudi dveb posameznib stevilk v letu.

Razprave, studije in njihova tezisca so v letosnji dvojni stevilki drugace
razporejeni kot v lanski. Zacenjamo s prispevki, ki prikazujejo sodobno
protestantsko teolosko, filozofsko in kulturolosko misel oziroma nekatere
njene vidne predstavnike. Na prvem mestu je teoloska studija o pnevmatoloski
ekologiji, ki jo je avtor, Ciril Sorc, posvetil Jiirgenu Moltmannu ob njegovi
80-letnici. S tem izrazeni Cestitki znamenitemu tiibinskemu protestantske-
mu teologu se tako pridruzuje tudi urednistvo. Studija Cvetke HedZet Toth se
posveca izjemni osebnosti in delu — pri nas premalo znanega — protestant-
skega teologa, filozofa in zdravnika, tudi Nobelovega nagrajenca za mir,
Alberta Schweitzerja (1875-1965), ki je vecji del svojega Zivljenja prezivel
kot zdravnik gobavib bolnikov v Afriki. Stota obletnica rojstva in izid
slovenskega prevoda izbora iz njegovega dela ob 60. obletnici njegove smrti v
nacisticni jeci sta bila neposredni izziv za predstavitev in razpravo o Dietrichu
Bonhoefferju (1906—1945), ki jo je pripravil Nenad Hardi Vitorovic. Da
Bonhoefferjeva misel ne izziva pozornosti le ob obletnicah, prica tudi raz-
prava Marka Kersevana, ki sicer pise o pise o protestantizmu in svetem v
(post)modernem svetu. Sklop razprav koncuje pregledna studija Gorazda
Andprejca, ki odkriva korenine sodobnega pojmovanja verske svobode (tudi)
v nazorih in ravnanjib anabaptistov in njihovib naslednikov: njegov prispevek
tako poveze obravnavo sodobne problematike z obravnavanjem protestan-
tizma v Casu reformacije.
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Obravnavanije slovenskega protestantizma 16. stoletja kot tokrat drugega
tezisca Razprav, studij uvajajo prispevki, ki govore o njegovib knjiznib in
posebej jezikovnib prizadevanjib. O nekaterih vprasanjib, povezanih z
Bohoricevo slovnico, pise Kozma Ahacic; Megisserjeva vecjezicna slovarja s
konca 16. stoletja in slovensko besedisce v njib analizira z zornega kota
razvoja knjizne norme Majda Merse; Franc Novak raziskuje oblikovanje
pisne norme ob primeru uporabe predpon v- in u- pri slovenskib prote-
stantskib piscih 16. stoletja. Franc Kuzmic pise o usodi domnevno neohra-
njenega abecednika Stevana Kiizmica in dokazuje, da je bibliografsko se ne-
obdelan primerek vendarle obranjen v Budimpesti.

Prispevki, ki govore o Trubarjevem delu, zaokroZajo razdelek razprav in
studij. Alojz Jembrib pise o prevajanju in izdajanju hrvaskib knjig (v glagolici
in cirilici) v Urachu ter o Trubarjevem delu, sodelovanju in nenazadnje
kriticnem staliscu pri tem. Glavni del revije sklepa pregledna studija Igorja
Grdine o pogledib na Trubarja in njegovo delo na Slovenskem vse do naj-
novejsega casa. Avtor se v obseZnem besedilu ob prikazu pogosto kontro-
verznih pogledov ni izogibal lastnim presojam tako samega Trubarjevega dela
kot sodb o njem. In ce smo Stevilko in razprave Ze zaceli z obletnicami: v
Grdinovi razpravi je osvetljen tudi Askercev prispevek k »recepciji« Trubarja.
Prav(icno) je, da je bil Askerc ob letosnjem jubileju — 150. obletnici rojstva —
(vsaj) tako deleZen pozornosti tudi za ta svoj prispevek slovenski kulturi.
Sicer pa bomo Askerca v tej stevilki srecali se enkrat.

V rubriki Bilo je povedano objavljamo krajsi izbor iz nemsko napisane
obsezne Dimitzove zgodovine Kranjske (1874-76): odlomki, ki jib je prevedel
Dusan Voglar, govore o prav zgodnjih zacetkib protestantizma na Kranjskem.

Razgledi, vpogledi tokrat z izborom odlomkov iz diplomske naloge Brede
Dvoridk Drasler ponujajo vpogled v nastajanje obnovljene (nemske) prote-
stantske cerkvene obcine v Ljubljani v 19. stoletju. Diplomska naloga je na-
stala pod mentorstvom Bogdana Dolenca na Teoloski fakulteti na osnovi se
neprevedenih in neobjavljenih tipkopisov/letopisov, ki jib hrani evangelicanska
cerkvena obcina v Ljubljani.

Potreti, ki naj zajemajo predvsem pomembne raziskovalce protestan-
tizma na Slovenskem, tokrat predstavljajo Franceta Kidrica (1880-1950) in
Oskarja Sakrauskega (1914-2006), letos umrlega avstrijskega evangelican-
skega skofa in raziskovalca slovenskega protestantizma, posebej na Koroskem.
Clani drustva se bodo spomnili njegove zavzetosti za slovenski protestantizem,
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ki so jo doziveli ob srecanju z njim maja 2005, ko so obiskali evangelicanski
muzej v Brezah (Fresach) na Koroskem; tega je ustanovil Sakrausky in ga
tudi v visoki starosti vodil prav do smrt.

Kot Prevod objavljamo izbrane dele luteranskega veroizpovednega bese-
dila Formula concordiae iz leta 1577 (v prevodu BoZidarja Debenjaka).
Concordio so ob vztrajnem Trubarjevem prizadevanju podpisali protestant-
ski dubovniki tudi na Kranjskem in Stajerskem in nazadnje tudi na Koro-
skem. Trubar naj bi jo leta 1581 objavil v slovenskem prevodu (po Ruplu,
Slovenski protestantski pisci, str 25), toda doslej se se ni nasel noben izvod.

V rubriki Kronika (dogodkov, ki naj dobijo sirsi in trajnesi odmev)
objavljamo govor ministra za kulturo Vaska Simonitija na proslavi Dneva
reformacije 2005, porocilo o kolokviju v Krskem o vlogi in pomenu krskib
protestantov (predvsem Bohorica in Dalmatina) in zapis ob razstavi o
Zivljenju svedskega slavista in prevajalca Alfreda Jensena (1859-1921) na
Filozofski fakulteti v Ljubljani, ki je obudila tudi spomin na njegovo pri-
jateljstvo z Antonom Askercem in na svedskega pesnika Carla Snoilskega
(1841-1903), verjetno potomca ljubljanske protestantske druzine Znojilsek,
katere clani so se izselili v casu protireformacije.

Tudi letosnja dvojna stevilka je izsla zgolj s pomocjo sponzorjev in clanov
drustva, ki so revijo narocili vnaprej. Vsem se v imenu urednistva in izvrsnega
odbora drustva najlepse zahvaljujem.

Marko Kersevan
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UDC 808.63-3=71=30"15/16"

Majda Merse

Megiser’s dictionary and the forming of Slovene linguistic standards

in the 16" century

At the end of the 16™ century, Hieronomus Megiser placed Slovene as a
non-first (complementary) language into two multilingual dictionaries: into
the German-Latin-Slovene-Italian dictionary Dictionarium quatuor linguarum of
1592, and into the Thefiurus Polyglottus of 1603. A consideration of the literary
form of Slovene which had developed from its Trubarian beginnings from 1550
onwards and its concurrent appearance in Megiser’s dictionaries demonstrates
that the latter captured more characteristic features of Slovene literary language
from the second half of the 16 century. Because of the generic associations of
his dictionaries (they are both multilingual) and because their lexicographical
information is focused only on select linguistic fields, a rich informativeness is
perhaps to be expected, especially with respect to the lexical corpus. On the
basis of demonstrated written and phonetic pairs, it is also possible to become
acquainted with the real problematic at the written and phonetic levels.
Individually, the non-systemic and mostly indirectly demonstrated data about
the inflection and valency of words does not suffice for an acquaintance with
the characteristic features of the contemporary morphological and syntactical
system.

In Megiser’s dictionaries the attested writing system demonstrates distinc-
tive features. Compared to the language of Dalmatin’s translation of the Bible,
the following stand out: a less stable notation of sibilants and palatoalveolar
fricatives and affricates, changing patterns in the writing of other consonants
(e.g., soft /1/ and /n/) and a rarer and less stable use of accent signs. The two
dictionaries offer many examples of the unwritten reduced vowel (?) in word-
final syllables (e.g., ba?n, pametn), and also expose more types of orthographic
variability (e.g. the writing of verbal calques either together or separately).
Megiser’s dictionaries furthermore demonstrate generally recognised phonetic
variants (e.g., divji — divje, slobodnost - slaboden, cagav - cagov, sirota — sorota; priseci
— persegati; nezastopnost — nezestop; and also, cresnja - cesnja, clovecki — cloveski;
slisati - slisati), which for the most part mirror still developing current phonemic
processes. In the case of the majority of lexicographically mediated word forms,
whether already known or novel, it is possible to uncover their formation using
established morphological models. The morphological variability also typical
of 16" century literary language is demonstrated by numerous pairs of lexico-
graphically attested synonyms (e.g., barZagar — barzager, plesiv — plesast).

At the same time, the multilexical Slovene complementary strings in
Megiser’s dictionaries mirror typical lexical constructions as used in literary
works: besides indigenous words, older and more recent borrowings (the latter
mostly from German) are also woven into them. Megiser’s dictionaries also
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contributed much new, as yet unwritten vocabulary to the 16™ century’s lexical
store. Particularly noteworthy is terminology which was not used in the biblical
translations because it arises in a different natural, cultural or historical envi-
ronment (e.g., numerous botanical and animal names, the names of professions).

UDC 811.163.6:284.1(497.4)
811.163.6"15"

France Novak
The prefixes v- and #- in Slovene protestant writers of the 16% century

In this essay, the use of the prefixes v- and #- in Slovene literary language of
16™ century protestant writers is described. The issue is a significant aspect of
the multifaceted and lively enterprise of uncovering, systematising and trans-
cribing the linguistic reality of the sounds of the Slovene language, in which
the sound v presents a particularly interesting problem. The prefix v- in these
writers has multiple meanings. It includes the present day prefixes v- and u-.

The first phase of writing the prefix v- is witnessed in Trubar’s first two
books, Catechism and Abecedarium (reading primer) from the year 1550, which
are written in Germanic script. The prefix v- is consistently written with v, while
within words Trubar represents all v-s, including prefixial v-s, by #-. The old
prefix u-, as in the verb uZgati, is a residue of an older state. This model was also
accepted by other writers, especially Dalmatin (in the beginning) and Juricic.

With the acceptance in 1555 of Latin script, there was an exchange in
Trubar’s works of u- for v-, at first only in cursive script, later however also in
normal script. This exchange, which is a characteristic stage in the development
of Slovene writing, is certainly not just typographical. The pinnacle was reached
in TO 1564. Later on, Trubar returned to his old pattern, which is particularly
evident in TT 1581-82.

Krelj, however, began to use a positional variant of the prefix v- before the
initial v of the simple verb, uveneti. With this prefix he also introduced an
apostrophe. He also wrote the sound » in the middle of words or forms. In the
year 1579, Dalmatin also began to use this kind of v preceding vowels.

There were two types of difficulty with the word initial prefix v-: firstly, it
was not possible to have two successive v-s together. Trubar, in accordance with
his principles, wrote such examples with the formula vueneti, while Krelj
introduced uveneti, from DB 1584 onward, however, uveneti or u’veneti was used.
Thus the positional variant of the prefix v-, namely #-, came into being.
Secondly, the pronunciation of the prefix v- before a word initial i or vowel also
created difficulties. Trubar, and those who followed his pattern, expressed this
relation with a similar formula as before - vuiti, whereas Krelj used the inter-
mediary sound j - vjiti, usually written as v’ijti or vyti.
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The final stage, the result of a long and intensive search, as is particularly
strongly attested in Dalmatin’s translation of the whole Bible in 1584, is as
follows: Whenever they recognised the construction, they used the prefix v-,
written either with or without an apostrophe, e.g., v’pasti or vpasti. In the cases
where a construction would demand a double v, the variant prefix for v- was
introduced, e.g., # veneti or uveneti. So the development of the prefix #- in Slovene
protestant writers from the prefix v- was a Slovene development and not a direct
descendant of some protoslavonic state. In prevocalic position the form that
had first been used by Krelj was accepted, vjiti written as v’yti or vyti. In
particular instances the old prefix #- is also possible, especially with the verb
uZgati, written with a prosthetic v (vuzgati), and derivations of the same.

UDC 811.163.6°282(497.4 Prekmurje)" 17"

Franc Kuzmic
Stevan Kiizmié’s Abecedarium (reading primer)

This article deals with the booklet, which unites a reading primer and a
small Catechism on eight pages. The copy is preserved in the National Szé-
chényi Library in Budapest. The author concludes that this booklet is in fact
the work of Stevan Kiizmi¢ from 1753, which was thus far known about only
from second-hand sources. The author’s statement is based primarily on the
comparison with the typography of other contemporary Protestant texts in
the language of Prekmurje that were printed in the German city of Halle, as
well as with the vocabulary of Stevan Kiizmi®s book Vére krstsanske krdtki ndvuk
(1754). One of the initiatives for reading primer came from the pastor Samuel
Wilhelm Serpilius of Pressburg (Bratislava). The booklet was designed for
parents, so that they would be able to teach their children to read texts written
in their native Slovene language of Prekmurje.

UDC 242/245:22
003.349(497.5):22

Alojz Jembrib
From success to the statement “viel falsch” in Urachian Glagolitic
New Testament (1562, 1563)

This paper investigates the circumstances which conditioned the translation
of the New Testament into Croatian. It begins with the initial preparations and
ends with the final printing in Glagolitic alphabet at Urach’s printing house
(1562/63). Thus it deals with the Croatian protestant reformer’s circle of
translators, who gathered around Stipan Konzul Istranin (Sthephan Consul
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Istriamus) in the years 1560-1565. From his correspondence with Trubar, we
see how much he was personally involved in printing Croatian books and how
concerned he was for the success of the whole publishing project. After the
New Testament had been published (I. part 1562, II. part 1563), a member of
the Franciscan order from Bihac was asked about the quality of this translation.
He wanted to discredit it so he commented that much of the text is translated
wrongly (viel falsch). This disqualifying statement resulted in controversy bet-
ween Primoz Trubar and Stipan Konsul along with his co-workers in Urach.

The author of the paper is searching for possible causes for this controversy
as well as the afore-mentioned negative statement concerning the translation
of the New Testament.

UDC 821.163.6.09 Trubar P.
94(497.4)" /18/19"

Igor Grdina
The case of Trubar “completely thrashed out”

Primoz Trubar (1508-1586) is one of the central figures in Slovenian
cultural and general history. His work, from which has developed the continuity
of the Slovenian standard language as well as the tradition of pan-Slovenian
institutions, has always attracted attention, forcing people into taking sides
for or against. His achievements have been evaluated differently during different
periods. At the end of the 19* and at the beginning of the 20™ century his
name became a symbol around which the Kulturkampf between Roman Catho-
lics and liberals raged. The liberals, for whom opposition to the Roman Catholic
Church was an essential part of free-thinking, tried to promulgate Trubar as
their own forerunner. But historians’ criticism pointed out the doubtfulness
of such an understanding, since being a reformer, Trubar was a fervent Christian
(who shared the belief in the imminence of the Judgement Day - widespread in
Europe especially in the first half of the 16™ century), which means that his
ideals were far removed from 19" and 20® century liberals’ ideal of the reli-
giously indifferent public sphere. Some Roman Catholic authors tried to
diminish the significance of Trubar’s work by exalting other (especially 17
and 18" century) Slovenian authors.

After the erection of Trubar’s monument in Ljubljana shortly before the
First World War, the general perception of the reformer’s significance for all
Slovenes was gradually consolidated. Ever since, representatives of most of the
weightier schools of thought and cultural-political positions in Slovenia have
tried to present Trubar as their forerunner, often mentioning the results of
scientific research only in passing.

(Bibliografska obdelava: Alojz Cindric)
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